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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 348/2013 

ze dne 17. dubna 2013, 

kterým se mění příloha XIV nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, 
hodnocení, povolování a omezování chemických látek 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodno­
cení, povolování a omezování chemických látek, o zřízení 
Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 
1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 793/93, nařízení 
Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic 
Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES a 2000/21/ES ( 1 ), 
a zejména na články 58 a 131 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (ES) č. 1907/2006 stanoví, že látky, které 
splňují kritéria pro klasifikaci jako karcinogenní (kate­
gorie 1A nebo 1B), mutagenní (kategorie 1A nebo 1B) 
a toxické pro reprodukci (kategorie 1A nebo 1B) podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, 
označování a balení látek a směsí ( 2 ), látky, které jsou 
perzistentní, bioakumulativní a toxické, látky, které jsou 
vysoce perzistentní a vysoce bioakumulativní, a látky, pro 
něž existují vědecké důkazy o možných vážných účincích 
na lidské zdraví nebo životní prostředí, jež vzbuzují 
stejné obavy, mohou podléhat povolení. 

(2) Trichlorethylen splňuje kritéria pro klasifikaci jako karci­
nogenní látka (kategorie 1B) podle nařízení (ES) 
č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria pro zahrnutí do 
přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 stanovená v čl. 
57 písm. a) uvedeného nařízení. 

(3) Oxid chromový splňuje kritéria pro klasifikaci jako karci­
nogenní látka (kategorie 1A) a mutagenní látka (kategorie 
1B) podle nařízení (ES) č. 1272/2008, a splňuje proto 
kritéria pro zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) 
č. 1907/2006 stanovená v čl. 57 písm. a) a b) uvedeného 
nařízení. 

(4) Kyseliny odvozené od oxidu chromového a jejich oligo­
mery splňují kritéria pro klasifikaci jako karcinogenní 
látky (kategorie 1B) podle nařízení (ES) č. 1272/2008, 
a splňují proto kritéria pro zahrnutí do přílohy XIV naří­
zení (ES) č. 1907/2006 stanovená v čl. 57 písm. a) 
uvedeného nařízení. 

(5) Dvojchroman sodný splňuje kritéria pro klasifikaci jako 
karcinogenní látka (kategorie 1B), mutagenní látka (kate­
gorie 1B) a látka toxická pro reprodukci (kategorie 1B) 
podle nařízení (ES) č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria 
pro zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 
stanovená v čl. 57 písm. a), b) a c) uvedeného nařízení. 

(6) Dvojchroman draselný splňuje kritéria pro klasifikaci jako 
karcinogenní látka (kategorie 1B), mutagenní látka (kate­
gorie 1B) a látka toxická pro reprodukci (kategorie 1B) 
podle nařízení (ES) č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria 
pro zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 
stanovená v čl. 57 písm. a), b) a c) uvedeného nařízení. 

(7) Dichroman amonný splňuje kritéria pro klasifikaci jako 
karcinogenní látka (kategorie 1B), mutagenní látka (kate­
gorie 1B) a látka toxická pro reprodukci (kategorie 1B) 
podle nařízení (ES) č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria 
pro zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 
stanovená v čl. 57 písm. a), b) a c) uvedeného nařízení.
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(8) Chroman draselný splňuje kritéria pro klasifikaci jako 
karcinogenní látka (kategorie 1B) a mutagenní látka 
(kategorie 1B) podle nařízení (ES) č. 1272/2008, a splňuje 
proto kritéria pro zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) 
č. 1907/2006 stanovená v čl. 57 písm. a) a b) uvedeného 
nařízení. 

(9) Chroman sodný splňuje kritéria pro klasifikaci jako karci­
nogenní látka (kategorie 1B), mutagenní látka (kategorie 
1B) a látka toxická pro reprodukci (kategorie 1B) podle 
nařízení (ES) č. 1272/2008, a splňuje proto kritéria pro 
zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 
stanovená v čl. 57 písm. a), b) a c) uvedeného nařízení. 

(10) Uvedené látky byly identifikovány a zahrnuty do 
seznamu látek v souladu s článkem 59 nařízení (ES) 
č. 1907/2006. Dále mají být podle doporučení Evropské 
agentury pro chemické látky (dále jen „agentura“) 
vydaného dne 20. prosince 2011 ( 1 ) v souladu s článkem 
58 nařízení (ES) č. 1907/2006 přednostně zahrnuty do 
přílohy XIV uvedeného nařízení. Látky je proto vhodné 
zařadit do uvedené přílohy. 

(11) Sloučeniny kobaltu síran kobaltnatý, chlorid kobaltnatý, 
dusičnan kobaltnatý, uhličitan kobaltnatý a octan kobalt­
natý splňují kritéria pro klasifikaci jako karcinogenní 
látky (kategorie 1B) a látky toxické pro reprodukci (kate­
gorie 1B) podle nařízení (ES) č. 1272/2008, a splňují 
proto kritéria pro zahrnutí do přílohy XIV nařízení (ES) 
č. 1907/2006 stanovená v čl. 57 písm. a) a c) uvedeného 
nařízení. Byly identifikovány a zahrnuty do seznamu 
látek pro případné zahrnutí do přílohy XIV v souladu 
s článkem 59 nařízení (ES) č. 1907/2006. 

(12) Uvedené sloučeniny kobaltu mají být rovněž podle 
doporučení agentury vydaného dne 20. prosince 2011 
v souladu s článkem 58 nařízení (ES) č. 1907/2006 před­
nostně zahrnuty do přílohy XIV uvedeného nařízení. 
Komise však má za to, že nejméně jedno z použití 
zmíněných látek (tj. úprava povrchů) představuje riziko 
pro lidské zdraví, které není náležitě kontrolováno a jímž 
je nutné se zabývat. Podle čl. 69 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 1907/2006 by Komise tudíž měla požádat agenturu, 
aby připravila dokumentaci v souladu s požadavky 
přílohy XV uvedeného nařízení. Z toho důvodu je 
vhodné odložit rozhodnutí o zahrnutí jakékoli z těchto 
látek do přílohy XIV, a to až do ukončení postupu stano­
veného v článcích 69 a 73 uvedeného nařízení. 

(13) Agentura ve svém doporučení ze dne 20. prosince 2011 
určila pro každou z látek uvedených v příloze tohoto 
nařízení nejzazší datum podání žádosti uvedené v čl. 

58 odst. 1 písm. c) bodě ii) nařízení (ES) č. 1907/2006. 
Zmíněná data byla určena na základě odhadované doby 
potřebné pro vypracování žádosti o povolení s přihléd­
nutím k dostupným informacím o jednotlivých látkách 
a k informacím obdrženým v průběhu veřejné konzul­
tace uskutečněné v souladu s čl. 58 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1907/2006. Rovněž byla zohledněna kapacita agen­
tury zpracovat žádosti ve lhůtě stanovené v nařízení 
(ES) č. 1907/2006. 

(14) V případě sedmi sloučenin chromu agentura navrhla, aby 
nejzazší datum podání žádosti bylo stanoveno na 21 
měsíců po vstupu tohoto nařízení v platnost. Avšak na 
základě diskusí s členskými státy vede širší posouzení 
významu zvláštní struktury příslušných trhů a souvisejí­
cích dodavatelských řetězců k závěru, že nejzazší datum 
podání žádosti by mělo být stanoveno na 35 měsíců po 
vstupu tohoto nařízení v platnost. 

(15) Pro každou z látek uvedených v příloze tohoto nařízení 
by mělo být datum zániku uvedené v čl. 58 odst. 1 písm. 
c) bodě i) nařízení (ES) č. 1907/2006 osmnáct měsíců po 
nejzazším datu podání žádosti uvedeném v čl. 58 odst. 1 
písm. c) bodě ii) zmíněného nařízení. 

(16) Data uvedená v čl. 58 odst. 1 písm. c) bodech i) a ii) 
nařízení (ES) č. 1907/2006 je vhodné stanovit v příloze 
XIV zmíněného nařízení. 

(17) Ustanovení čl. 58 odst. 1 písm. e) ve spojení s čl. 58 
odst. 2 nařízení (ES) č. 1907/2006 stanoví možnost 
osvobození použití nebo kategorií použití v těch přípa­
dech, kdy zvláštní právní předpisy Unie stanoví mini­
mální požadavky týkající se ochrany lidského zdraví 
nebo životního prostředí, jež zajistí náležité kontrolování 
rizika. Podle informací, které jsou v současné době 
k dispozici, není vhodné stanovit osvobození na základě 
uvedených ustanovení. 

(18) Na základě informací, které jsou v současné době k dispo­
zici, není vhodné stanovit osvobození pro výzkum 
a vývoj zaměřený na výrobky a postupy. 

(19) Na základě informací, které jsou v současné době k dispo­
zici, není vhodné stanovit období přezkumu pro určitá 
použití. 

(20) Nařízení (ES) č. 1907/2006 by proto mělo být odpoví­
dajícím způsobem změněno. 

(21) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem výboru zřízeného podle článku 133 nařízení 
(ES) č. 1907/2006,
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PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. dubna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V tabulce v příloze XIV nařízení (ES) č. 1907/2006 se doplňují tyto položky: 

Položka č. Látka Vnitřní vlastnost(i) uvedené 
v článku 57 

Přechodná ustanovení 
Osvobozené 

(kategorie) použití Období přezkumu 
Nejzazší datum podání žádosti (1 ) Datum zániku (2 ) 

„15. trichlorethylen 

Číslo ES: 201-167-4 

Číslo CAS: 79-01-6 

Karcinogenní 
(kategorie 1B) 

21. října 2014 21. dubna 2016 — — 

16. oxid chromový 

Číslo ES: 215-607-8 

Číslo CAS: 1333-82-0 

Karcinogenní 
(kategorie 1A) 

Mutagenní 
(kategorie 1B) 

21. března 2016 21. září 2017 — — 

17. kyseliny odvozené od oxidu chromového a jejich oligomery 

Skupina zahrnující tyto látky: 

kyselina chromová 

Číslo ES: 231-801-5 

Číslo CAS: 7738-94-5 

kyselina dichromová 

Číslo ES: 236-881-5 

Číslo CAS: 13530-68-2 

oligomery kyseliny chromové a kyseliny dichromové 

Číslo ES: dosud nepřiděleno 

Číslo CAS: dosud nepřiděleno 

Karcinogenní 
(kategorie 1B) 

21. března 2016 21. září 2017 — — 

18. dvojchroman sodný 

Číslo ES: 234-190-3 

Číslo CAS: 7789-12-0 

10588-01-9 

Karcinogenní 
(kategorie 1B) 

Mutagenní 
(kategorie 1B) 

Toxický pro reprodukci 
(kategorie 1B) 

21. března 2016 21. září 2017 — —
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Položka č. Látka Vnitřní vlastnost(i) uvedené 
v článku 57 

Přechodná ustanovení 
Osvobozené 

(kategorie) použití Období přezkumu 
Nejzazší datum podání žádosti (1 ) Datum zániku (2 ) 

19. dvojchroman draselný 

Číslo ES: 231-906-6 

Číslo CAS: 7778-50-9 

Karcinogenní 
(kategorie 1B) 

Mutagenní 
(kategorie 1B) 

Toxický pro reprodukci 
(kategorie 1B) 

21. března 2016 21. září 2017 — — 

20. dichroman amonný 

Číslo ES: 232-143-1 

Číslo CAS: 7789-09-5 

Karcinogenní 
(kategorie 1B) 

Mutagenní 
(kategorie 1B) 

Toxický pro reprodukci 
(kategorie 1B) 

21. března 2016 21. září 2017 

21. chroman draselný 

Číslo ES: 232-140-5 

Číslo CAS: 7789-00-6 

Karcinogenní 
(kategorie 1B) 

Mutagenní 
(kategorie 1B) 

21. března 2016 21. září 2017 

22. chroman sodný 

Číslo ES: 231-889-5 

Číslo CAS: 7775-11-3 

Karcinogenní 
(kategorie 1B) 

Mutagenní 
(kategorie 1B) 

Toxický pro reprodukci 
(kategorie 1B) 

21. března 2016 21. září 2017“ 

(1 ) Datum uvedené v čl. 58 odst. 1 písm. c) bodě ii) nařízení (ES) č. 1907/2006. 
(2 ) Datum uvedené v čl. 58 odst. 1 písm. c) bodě i) nařízení (ES) č. 1907/2006.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 349/2013 

ze dne 17. dubna 2013, 

kterým se mění sazba dodatečného cla na produkty uvedené v příloze I nařízení Rady (ES) 
č. 673/2005 o stanovení dodatečných cel na dovoz některých produktů pocházejících ze 

Spojených států amerických 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 673/2005 ze dne 25. dubna 
2005 o stanovení dodatečných cel na dovoz některých 
produktů pocházejících ze Spojených států amerických ( 1 ), 
a zejména na článek 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V důsledku toho, že Spojené státy neuvedly zákon 
o kompenzaci trvajícího dumpingu a subvencí (Conti­
nued Dumping and Subsidy Offset Act, dále jen 
„CDSOA“) do souladu se svými závazky podle dohod 
v rámci WTO, uložilo nařízení (ES) č. 673/2005 od 
1. května 2005 15 % dodatečné valorické clo na dovoz 
některých produktů pocházejících ze Spojených států 
amerických. V souladu s povolením WTO pozastavit 
používání celních koncesí vůči Spojeným státům upraví 
Komise každý rok rozsah pozastavení podle úrovně 
zrušení nebo zmenšení výhod, které v daném období 
způsobí CDSOA Evropské unii. 

(2) Vyplacené částky podle CDSOA v posledním roce, za 
který jsou údaje k dispozici, se týkají rozdělení antidum­
pingových a vyrovnávacích cel vybraných v průběhu 
rozpočtového roku 2012 (od 1. října 2011 do 30. září 
2012), jakož i dodatečného rozdělení podle CDSOA 
v roce 2012, pokud jde o antidumpingová a vyrovnávací 
cla, která nebyla vyplacena v průběhu rozpočtových let 
2006, 2007, 2008, 2009 a 2010. Na základě údajů 
zveřejněných Úřadem Spojených států amerických pro 
cla a ochranu hranic je výše zrušení nebo zmenšení 
výhod pro Unii vypočtena na částku 60 774 402 USD. 

(3) Vzhledem k tomu, že se zvýšila úroveň zrušení nebo 
zmenšení výhod a v důsledku toho i rozsah pozastavení, 
měl by být poslední produkt na seznamu v příloze II 
nařízení (ES) č. 673/2005 doplněn na seznam v příloze 
I nařízení (ES) č. 673/2005. Úroveň pozastavení však 
nelze upravit na úroveň zrušení nebo zmenšení výhod 
přidáním nebo odebráním produktů ze seznamu přílohy 
I nařízení (ES) č. 673/2005. V důsledku toho by měla 
Komise v souladu s čl. 3 odst. 1 písm. e) uvedeného 
nařízení upravit sazbu dodatečného cla za účelem přizpů­
sobení rozsahu pozastavení úrovni zrušení nebo zmen­ 
šení výhod. Čtyři produkty uvedené v příloze I by proto 
měly zůstat na seznamu a sazba dodatečného cla by měla 
být pozměněna a stanovena na 26 %. 

(4) Dopad 26 % dodatečného valorického cla na dovoz 
produktů uvedených v příloze I ze Spojených států před­
stavuje v průběhu jednoho roku hodnotu obchodu, která 
nepřesahuje 60 774 402 USD. 

(5) Ustanovení čl. 6 odst. 1 a 2 nařízení (ES) č. 673/2005 
obsahují zvláštní výjimky z dodatečného dovozního cla. 
Vzhledem k tomu, že platnost těchto výjimek závisí na 
splnění určitých podmínek před vstupem v platnost nebo 
ke dni použitelnosti nařízení (ES) č. 673/2005, nelze tyto 
výjimky prakticky uplatnit na dovoz nového produktu, 
který byl tímto nařízením doplněn na seznam v příloze I. 
Z toho důvodu je třeba přijmout zvláštní ustanovení, aby 
se tyto výjimky vztahovaly na dovoz tohoto produktu. 

(6) Aby se zabránilo obcházení dodatečného cla, mělo by 
toto prováděcí nařízení vstoupit v platnost dnem vyhlá­ 
šení. 

(7) Opatření stanovená tímto prováděcím nařízením jsou 
v souladu se stanoviskem Výboru pro odvetná obchodní 
opatření, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 673/2005 se nahrazuje přílohou 
I tohoto nařízení. 

Článek 2 

Příloha II nařízení (ES) č. 673/2005 se nahrazuje přílohou II 
tohoto nařízení. 

Článek 3 

Na produkty pocházející ze Spojených států amerických, 
uvedené v příloze I nařízení (ES) č. 673/2005, se navíc ke clu 
ukládá dodatečné valorické clo ve výši 26 %. 

Článek 4 

1. Dodatečné clo se nevztahuje na produkty, na které byla 
před dnem vstupu tohoto nařízení v platnost vydána dovozní 
licence s osvobozením od cla nebo snížením cla a které jsou 
zařazeny do jednoho z následujících kódů KN ( 2 ): 6204 62 31.
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L 82, 31.3.2005, s. 1).



2. Dodatečné clo se nevztahuje na produkty, u nichž lze 
prokázat, že ke dni použitelnosti tohoto nařízení již byly na 
cestě do Evropské unie nebo byly dočasně uskladněné nebo 
byly ve svobodném pásmu nebo svobodném skladu nebo 
v režimu s podmíněným osvobozením od cla ve smyslu čl. 
84 odst. 1 písm. a) nařízení Rady (EHS) č. 2913/92 ze dne 
12. října 1992, kterým se vydává celní kodex Společenství ( 1 ), 
a jejichž místo určení nelze změnit a které jsou zařazeny do 
jednoho z následujících kódů KN: 6204 62 31. 

Článek 5 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. května 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. dubna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Produkty, na které se uplatní dodatečná cla, jsou určeny osmimístnými kódy KN. Popis produktů zařazených do těchto 
kódů je uveden v příloze I nařízení (EHS) č. 2658/87. 

0710 40 00 

9003 19 30 

8705 10 00 

6204 62 31 

PŘÍLOHA II 

Produkty uvedené v této příloze jsou určeny osmimístnými kódy KN. Popis produktů zařazených do těchto kódů je 
uveden v příloze I nařízení (EHS) č. 2658/87.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 350/2013 

ze dne 17. dubna 2013, 

kterým se v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádění 
přípravků na ochranu rostlin na trh schvaluje účinná látka bixafen a mění příloha prováděcího 

nařízení Komise (EU) č. 540/2011 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS 
a 91/414/EHS ( 1 ), a zejména na čl. 13 odst. 2 a čl. 78 odst. 2 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 se směrnice Rady 91/414/EHS ( 2 ) nadále 
použije na postupy a podmínky schvalování účinných 
látek, o nichž bylo přijato rozhodnutí podle čl. 6 odst. 
3 uvedené směrnice před 14. červnem 2011. U bixafenu 
byly podmínky čl. 80 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 1107/2009 splněny rozhodnutím Komise 
2009/700/ES ( 3 ). 

(2) V souladu s čl. 6 odst. 2 směrnice 91/414/EHS obdrželo 
Spojené království dne 8. října 2008 od společnosti 
Bayer CropScience žádost o zařazení účinné látky bixafen 
do přílohy I směrnice 91/414/EHS. Rozhodnutím 
2009/700/ES bylo potvrzeno, že je příslušná dokumen­
tace „úplná“, tzn. že v zásadě vyhovuje požadavkům na 
údaje a informace stanoveným v přílohách II a III směr­
nice 91/414/EHS. 

(3) Účinky této účinné látky na zdraví lidí a zvířat a na 
životní prostředí byly zhodnoceny v souladu s ustanove­
ními čl. 6 odst. 2 a 4 směrnice 91/414/EHS pro použití 
navrhovaná žadatelem. Členský stát určený jako zpra­
vodaj předložil dne 19. července 2011 návrh zprávy 
o hodnocení. 

(4) Uvedený návrh zprávy o hodnocení byl přezkoumán 
členskými státy a Evropským úřadem pro bezpečnost 
potravin (dále jen „úřad“). Úřad předložil Komisi svůj 
závěr o přezkumu hodnocení rizik účinné látky bixafe­
nu ( 4 ) z hlediska pesticidů dne 15. října 2012. Návrh 
zprávy o hodnocení a závěr úřadu byly přezkoumány 
členskými státy a Komisí v rámci Stálého výboru pro 
potravinový řetězec a zdraví zvířat a návrh zprávy 

o hodnocení byl dokončen dne 15. března 2013 
v podobě zprávy Komise o přezkoumání bixafenu. 

(5) Z různých provedených zkoumání vyplynulo, že lze 
očekávat, že přípravky na ochranu rostlin obsahující 
bixafen mohou obecně splňovat požadavky stanovené 
v čl. 5 odst. 1 písm. a) a b) a v čl. 5 odst. 3 směrnice 
91/414/EHS, zejména pokud jde o použití, která byla 
zkoumána a podrobně popsána ve zprávě Komise 
o přezkoumání. Proto je vhodné bixafen schválit. 

(6) V souladu s čl. 13 odst. 2 nařízení (ES) č. 1107/2009 ve 
spojení s článkem 6 téhož nařízení a s ohledem na 
současný stav vědeckých a technických poznatků je 
však nezbytné stanovit některé podmínky a omezení. 

(7) Před schválením je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřené období, které jim 
umožní připravit se na plnění nových požadavků, které 
ze schválení vyplynou. 

(8) Aniž jsou v důsledku schválení dotčeny povinnosti stano­
vené nařízením (ES) č. 1107/2009, mělo by vzhledem ke 
konkrétní situaci vzniklé přechodem od směrnice 
91/414/EHS k nařízení (ES) č. 1107/2009 platit následu­
jící. Členským státům by po schválení mělo být posky­
tnuto šestiměsíční období, ve kterém přezkoumají povo­
lení přípravků na ochranu rostlin obsahujících bixafen. 
Členské státy by případně měly povolení změnit, nahradit 
nebo odejmout. Odchylně od uvedené lhůty by pro před­
ložení a zhodnocení aktualizace úplné dokumentace 
podle přílohy III, jak je stanoveno ve směrnici 
91/414/EHS, mělo být pro každý přípravek na ochranu 
rostlin a pro každé navrhované použití v souladu s jedno­
tnými zásadami poskytnuto delší období. 

(9) Zkušenosti se zařazováním účinných látek posouzených 
v rámci nařízení Komise (EHS) č. 3600/92 ze dne 
11. prosince 1992, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
pro první etapu pracovního programu podle čl. 8 odst. 2 
směrnice Rady 91/414/EHS o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh ( 5 ), do přílohy I směrnice 
91/414/EHS ukázaly, že při výkladu povinností držitelů 
stávajících povolení mohou vzniknout problémy, pokud 
jde o přístup k údajům. Aby se předešlo dalším těžkos­
tem, zdá se proto být nezbytné ujasnit povinnosti člen­
ských států, zejména povinnost ověřit, že držitel povolení
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má přístup k dokumentaci splňující požadavky přílohy II 
uvedené směrnice. Ve srovnání se směrnicemi, které byly 
dosud přijaty a kterými se mění příloha I uvedené směr­
nice, a s nařízeními schvalujícími účinné látky však toto 
ujasnění neukládá členským státům ani držitelům povo­
lení žádné nové povinnosti. 

(10) V souladu s čl. 13 odst. 4 nařízení (ES) č. 1107/2009 by 
příloha prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 
ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, 
pokud jde o seznam schválených účinných látek ( 1 ), 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(11) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Schválení účinné látky 

Účinná látka bixafen, specifikovaná v příloze I, se schvaluje za 
podmínek stanovených v uvedené příloze. 

Článek 2 

Přehodnocení přípravků na ochranu rostlin 

1. V souladu s nařízením (ES) č. 1107/2009 členské státy do 
31. března 2014 v případě potřeby změní nebo odejmou stáva­
jící povolení pro přípravky na ochranu rostlin obsahující 
účinnou látku bixafen. 

Do tohoto dne zejména ověří, zda jsou splněny podmínky 
přílohy I tohoto nařízení, s výjimkou podmínek stanovených 
ve sloupci o zvláštních ustanoveních uvedené přílohy, a zda 
držitel povolení má dokumentaci či přístup k dokumentaci 
splňující požadavky přílohy II směrnice 91/414/EHS v souladu 
s podmínkami čl. 13 odst. 1 až 4 uvedené směrnice a článku 
62 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

2. Odchylně od odstavce 1 členské státy v souladu s jedno­
tnými zásadami stanovenými v čl. 29 odst. 6 nařízení (ES) 
č. 1107/2009 přehodnotí každý povolený přípravek na ochranu 
rostlin obsahující bixafen jako jedinou účinnou látku, nebo jako 
jednu z několika účinných látek, které byly všechny nejpozději 
do 30. září 2013 uvedeny v příloze prováděcího nařízení (EU) 
č. 540/2011, a to na základě dokumentace splňující požadavky 
přílohy III směrnice 91/414/EHS a při zohlednění sloupce 
o zvláštních ustanoveních přílohy I tohoto nařízení. Na základě 
tohoto hodnocení určí, zda přípravek splňuje podmínky stano­
vené v čl. 29 odst. 1 nařízení (ES) č. 1107/2009. 

Po tomto určení postupují členské státy takto: 

a) pokud přípravek obsahuje bixafen jako jedinou účinnou 
látku, povolení v případě potřeby změní nebo odejmou 
nejpozději do 31. března 2015, nebo 

b) pokud přípravek obsahuje bixafen jako jednu z několika 
účinných látek, povolení v případě potřeby změní nebo 
odejmou do 31. března 2015 nebo do data stanoveného 
pro tuto změnu či odnětí v příslušném aktu nebo aktech, 
jimiž se příslušná látka nebo látky zařazují do přílohy I směr­
nice 91/414/EHS nebo jimiž se příslušná látka nebo látky 
schvalují, podle toho, co nastane později. 

Článek 3 

Změny prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění 
v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 4 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 1. října 2013. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. dubna 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA I 

Obecný název, identifikační čísla Název podle IUPAC Čistota (1 ) Datum schválení Konec platnosti schválení Zvláštní ustanovení 

Bixafen 

CAS 581809-46-3 

CIPAC 819 

N-(3′,4′-dichlor-5-fluorbife­
nyl-2-yl)-3-(difluormethyl)-1- 
methylpyrazol-4-karboxamid 

≥ 950 g/kg 1. října 2013 30. září 2023 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 nařízení 
(ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry zprávy 
o přezkoumání bixafenu, a zejména dodatky I a II uvedené 
zprávy, dokončené Stálým výborem pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat dne 15. března 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy věnovat 
zvláštní pozornost: 

a) reziduím bixafenu a jeho metabolitů v plodinách, které 
jsou součástí osevního postupu; 

b) ochraně podzemních vod, je-li tato účinná látka používána 
v oblastech s citlivými půdními a/nebo klimatickými 
podmínkami; 

c) riziku pro vodní organismy; 

d) riziku pro organismy žijící v půdě a v sedimentech. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat opatření 
ke zmírnění rizika. 

(1 ) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PŘÍLOHA II 

V části B přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se doplňuje nová položka, která zní: 

Číslo Obecný název, identifikační 
čísla Název podle IUPAC Čistota (*) Datum schválení Konec platnosti schválení Zvláštní ustanovení 

„43 Bixafen 

CAS 581809-46-3 

CIPAC 819 

N-(3′,4′-dichlor-5-fluor­
bifenyl-2-yl)-3-(difluorme­
thyl)-1-methylpyrazol-4- 
karboxamid 

≥ 950 g/kg 1. října 2013 30. září 2023 Při uplatňování jednotných zásad podle čl. 29 odst. 6 
nařízení (ES) č. 1107/2009 musí být zohledněny závěry 
zprávy o přezkoumání bixafenu, a zejména dodatky I a 
II uvedené zprávy, dokončené Stálým výborem pro 
potravinový řetězec a zdraví zvířat dne 15. března 2013. 

Při tomto celkovém hodnocení musí členské státy 
věnovat zvláštní pozornost: 

a) reziduím bixafenu a jeho metabolitů v plodinách, 
které jsou součástí osevního postupu; 

b) ochraně podzemních vod, je-li tato účinná látka 
používána v oblastech s citlivými půdními a/nebo 
klimatickými podmínkami; 

c) riziku pro vodní organismy; 

d) riziku pro organismy žijící v půdě a v sedimentech. 

Podmínky použití musí v případě potřeby zahrnovat 
opatření ke zmírnění rizika.“ 

(*) Další podrobnosti o identitě a specifikaci účinné látky jsou uvedeny ve zprávě o přezkoumání.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 351/2013 

ze dne 17. dubna 2013 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k naří­
zení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a 
zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména 
na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchod­
ních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit 

paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde 
o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvede­
ného nařízení. 

(2) Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní 
den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení 
(EU) č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé 
denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v plat­
nost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. dubna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1.



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA 57,3 
TN 100,8 
TR 112,7 
ZZ 90,3 

0707 00 05 AL 46,1 
JO 158,2 
TR 133,2 
ZZ 112,5 

0709 93 10 MA 91,2 
TR 114,2 
ZZ 102,7 

0805 10 20 EG 49,3 
IL 65,4 

MA 64,1 
TN 66,4 
TR 70,7 
US 84,5 
ZZ 66,7 

0805 50 10 TR 83,4 
ZA 98,0 
ZZ 90,7 

0808 10 80 AR 118,4 
BR 88,9 
CL 116,4 
CN 77,0 
MK 30,8 
NZ 146,8 
US 207,3 
ZA 99,1 
ZZ 110,6 

0808 30 90 AR 123,0 
CL 137,1 
CN 72,9 
TR 204,5 
ZA 115,8 
ZZ 130,7 

( 1 ) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 352/2013 

ze dne 17. dubna 2013 

o vydávání licencí na dovoz česneku v podobdobí od 1. června 2013 do 31. srpna 2013 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty (jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1301/2006 ze dne 
31. srpna 2006, kterým se stanoví společná pravidla ke správě 
dovozních celních kvót pro zemědělské produkty, které 
podléhají režimu dovozních licencí ( 2 ), a zejména na čl. 7 
odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 341/2007 ( 3 ) stanoví otevření 
a správu celních kvót a zavedení režimu dovozních 
licencí a osvědčení o původu pro česnek a jiné země­
dělské produkty dovážené ze třetích zemí. 

(2) Množství, na která byly podle čl. 10 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 341/2007 podány žádosti o licence „A“ tradičními 
a novými dovozci během prvních sedmi dnů měsíce 
dubna 2013, překračují množství dostupná pro dovoz 
výrobků pocházejících z Číny. 

(3) V souladu s čl. 7 odst. 2 nařízení (ES) č. 1301/2006 je 
tudíž nezbytné stanovit, do jaké míry bude možné 
vyhovět žádostem o licence „A“ zaslaným Komisi do 
14. dne měsíce dubna 2013 podle článku 12 nařízení 
(ES) č. 341/2007. 

(4) Za účelem zajištění účinné správy postupu vydávání 
dovozních licencí by toto nařízení mělo vstoupit v plat­
nost okamžitě po vyhlášení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Žádostem o dovozní licence „A“ podaným podle čl. 10 odst. 1 
nařízení (ES) č. 341/2007 během prvních sedmi dnů měsíce 
dubna 2013 a zaslaným Komisi nejpozději 14. dne měsíce 
dubna 2013 se vyhovuje do výše procentních sazeb požadova­
ných množství, které jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. dubna 2013. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jerzy PLEWA 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 238, 1.9.2006, s. 13. 
( 3 ) Úř. věst. L 90, 30.3.2007, s. 12.



PŘÍLOHA 

Původ Pořadové číslo Přídělový koeficient 

Argentina 

— Tradiční dovozci 09.4104 X 

— Noví dovozci 09.4099 X 

Čína 

— Tradiční dovozci 09.4105 45,999909 % 

— Noví dovozci 09.4100 0,406555 % 

Ostatní třetí země 

— Tradiční dovozci 09.4106 — 

— Noví dovozci 09.4102 100 % 

„X“: Pro tento původ a dané podobdobí se kvóta nestanoví. 
„—“: Komise neobdržela žádnou žádost o licenci.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2013 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 420 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 910 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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